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Chapter One

An Introduction to Translation

W% 8 i

Section 1 Criteria of Translation

B R Ar AE

Instruction

BIPEOS B AR WA 7T A E R BT, R %
P43 T SCAR SO B A S RLIG T SCA B P 238 4 B T S EE 2 f 1
T AR IE 2 2 SR M BIRE , FUEE 007 800 7 1 2 BT E i
SR PR L P AR S AT SR R R e
PR 2L 3 T B IR P9 A o A SR B 20 7 2 2 B 0 1 2k 9 2 PR 11 P T
-

B HURRUE, AR5 . A BORLIE SR 7 D S800E , 3% 0 B 3K A 47 4
TG e I L SRS T IR, AR IR SRR 1, T fT
VERE PR IS KUK RIS S B — BB AR 1305, A RE B L2 T % WO 7
Vi 22, — {8 A 2 R U AR B 5 4 T A S

S A, M BRIV B — WO 1, R B SE PI  HIZTF ok 47
F 133, B AL 92 TS 1 285 KR R e ol i o 505830 75 KA A e
305 AN 200 SRR 1 BPE . 2, B BN I, 3R 1A 2, e A 5
BIPRIOFE I

AR 5 13— B, o R 4B 4 5 3 ( Source Language) i H B 3
(Target Language) {1354 F 15 E1
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Case Study

5] 1. [Source Language ]
He met my mother in 1943, when she was training to be a nurse.
[Target Language ] 1
flAE 1943 4F38 WA EEE RIS F Bk IE AR 4297 - R AL 35 )1
[Target Language ] 2
1943 4F  fihy 38 DL FRBE2 IR it B AR 4232 4 TARRY IS I
[Target Language | 3
flSEFE 1943 AF 18 DR R: 55 1, AR A b 1EFE 35 YIS 1
[Comment ]

X 3 i S GE s AR [l s v B — A e e I AR B B (B An e B
BB DOE BRI AE Sy o DL E =4 fHFAR S8 T I SOy, o 3 T, A ot
WHRSF G RHPRIObRUE . FA] UL, BRIR AT & “Bbn i " 1 R0 7 IR AR LT il &
R bR AE S S ISR B — AR 22 AR 25, FF B PR MER IR SO LU ZFE R, RS
LB T R H B B KRS 1S~ B

{5 2. [Source Language ]

John is now with his parents in New York City; it is already three years since he
was a bandmaster in New Orleans.

[Target Language ] 1

2y AR Z BUAE T R RAT SR AR5 , BRI A BE AR 2017

[Target Language ] 2

Ly IE) SRR AE AL 29T ABTERT UK REVUT RIS R4 T A =4F.

[Comment ]

F— MRS SRR EEA T8 5 IR SURE S PO 2
BT BRI FIRATHIETEA A “since” W) IR Y J2— PR 10 25
BT LS — B i SOT B0A Mg I S0 UG, 5% — M SO A & DUE Y 2R IX AT 15
HT L FRATTAT LA T i 3, AR SO S 1 I 3, 1 G A3 T A B )i S, LT 3
TIRSCH R A RE S B B

{5 3. [Source Language ]

Half the prize money he spent, and the rest was laid aside for a rainy day.
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[Target Language |

flfeds TR —F, 5 —F B R RXERHE -

[Comment ]

XA)TE R B, T AUTE T4 “a rainy day "AOBR . X ARHIEA A) I
SRR “— DR MR RR “RMERH, ORI 275 7485 o

5 4. [Source Language ]

Some Americans pop across the border simply to fuel up on flavorful Mexican
food and beer.

[Target Language ]

— LU [ N 2, HUR O Tz il B S5 VYRR Ve A E Y SR Y
ELETR

[Comment ]

Pe3C “fuel up " JFESC DAL AT R Y “fuel up 7 SR LG R, R
Bt Agrf “fuel up "A] LLER “food "HE T, L A] LAER “beer " H5 T , (HLFRAT] B 122 K
HSCIR, AR FRIE M, sAFHR T A, 30 S I “Hz 7R B i

5 5. [Source Language ]

His superior grades at high school enabled him to enroll at the tuition{ree Col-
lege of the City of New York.

[Target Language |

M ARG T  Mb8 AT Sl SR R A 2“7 B -

[Comment ]

BRI AT I TSI T | 48 s ) 145 R EA T e e, X R 2 1
IR o X HLJUR) R — > B T A B T DUTE R A S R G R R S
N

51 6. [Source Language ]

There are some metals which possess the power to conduct electricity and the
ability to be magnetized.

[Target Language ]

FLut 4 Jm AT T L 0 BE ) IR AL Y BE

[Comment ]

KRS HRAEL . SRR — AN A E TR AT & T
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SCPESCHI R — AN E A o 28R H A2 —RERY 8024 1 ISR I -

5] 7. [Source Language ]

... yet, as it sometimes happens that a person departs his life, who is really de—
serving of the praises the stone-cutter carves over his bones; who is a good Christian,
a good parent, a good child, a good wife or a good husband; who actually does have
a disconsolate family to mourn his loss ...

[Target Language] 1

""" ARE/RBA TUADFEN S A I 2 ZEAA1FS B B Eih . B2
W EE , 2= RSO 2R L, Bt R 7, R SR AT R B iy Ay
RS E R ER R

[Target Language | 2

""" AHHE/RBA LA NFE G FCAG A I 20 7EAB AT T 28 b 82 2 i) Al
& IE Bl i B B, 28 2 A hE, M L2, B R 287, )RR LR,
I, AT R T 0 S e SR AR A B A T R

[Comment ]

TER ISR R B S SCRE A RS B, 04525 S8 B 1R 1A, 1 A T
HUIBIE , AR % LEAI P B TARZ “good” , RZHUF AL T T LA
U ARTEE A VRN U 0 AR B L i 2E T SR TR A T
CEEMIY , RE I, 2R, B R R AR OR A I SUIRA SCR . B
—Fh BRI JE Z A R 13 V% A W7 1% “the praises the stone-cutter carves over his
bones” HYEE . FEE L EIM A A IEIEIE ZITEH 3k bR IRN . ASE T S0
KIFREREA A T AESEE Bk 20702 AR 1 53 1 g7 TR 5 B D %R
A2 T EERR b R 207 A I A) P “his bones "SRR |2 “HLZE
) RTT” o A —AMERE SO SRR B B Christian & “BEHE” A R]
FH Bt Ege TR - B LL, LA BRSO AR 2R A LS —Fh iR £

{5 8. [Source Language ]

XA BEZEHC A BARFCLITM T

[Target Language ]

This boy is too careless; all his books are dog-eared.

[Comment ]

SRR o FHIPRA ]I, B3 R SR B A5 AT A 78 9 5
thRIAH “dog-eared” o IXNDRINMBILL, BAIr MG HIARHEA LA - T3
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AR Z A SRR IR, AN “dogtired "FRRER, “dog-eat-dog "7 1 A AR
FER B ARERAS T2 8L, dog days” KR AR R VRIK (M) IR%FE. b
8 A el SRR U0 Every dog has its ( happy) day ( LA 45 185
i) ; Love me, love my dog( ZJE K1) ; 545,

519. [Source Language ]

TERAF S ] 1y % 345 “FRATAL T AN W R T, P A 0 e . AR
vt A SBEE UK

[Target Language |

Uncle Wang said to me smilingly, “We northerners like to sleep on our kangs.
You’ll have to put up with it. As the proverb goes, ‘Do as the native people do. ’”

[Comment ]

TEBE “A 2 BRI A — A AL A 75 721 “Do as the Romans do”,
(X B A A B0 R X FR e W DR hy 0 5 32 3 B3k 1R 30, S 23 B Bt -
AL H A A AR 8 AW X 2 VY T T e R 3 SR Y BRI A8 52 T
3, A AT [ S 1 R TR

{5 10. [Source Language |

e E ARG RSB SO L DU+ T 5%, BOH A ST “puk™, /i
RN R, KGR, KA LAE -

[Target Language |

The session proposed to the National People’s Congress the deletion of the provi-
sion in Article 45 of the Constitution concerning the si da, that is, speaking out free—
ly, airing one’s views fully, writing big-character posters and holding great debates.

[Comment ]

(HPSCH AL A PEAS AR 4l “DU 7 B & 3%, UM T I E——si da: This is a

shortened way of referring to the provision in Article 45 of the Constitution of 1978

concerning “speaking out freely, airing one’s views fully, writing big-character post—
ers and holding great debates”. Since in Chinese each of these expressions contains
the character da or “big”, they have come to be known as the si da, or the “four
bigs”.)

X LA B M —RME T TiE . i T RN R, R, KRR "R —
ARV F DGR AR T, EATRIFR N “PUR” o (H SRk P B REARXE B %
10 B SR FH VRN R ) B R T kAT 323 B B 4t R RSO R R TR AN
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5 11. [Source Language ]

XX RIIEA I . — 2P0, — 25k Ko

[Target Language ]

This young couple is not well matched; one is Xi Shi — a famous Chinese beau—
ty, while the other is Zhang Fei — a well-known ill4empered brute.

[Comment ]

BRI I S TE L (0 AR FEORE SR IR . T BREAS I 3 b 2 T X
JEANSK CAERE . HAT ih SO SIS — 7 B DUt A gk XA A IR AR TS
XAER A 2B MU T A AT —RBFEE 2, SRR 28 £
W — IR B APV ER I TJCAA, A4 (HIRATLE B A %A B SR
B RA R R F 5 BT LA I R R

5 12. [Source Language ]

b 2 T S8 45 G A TR DR A GG K

[Target Language ]

He has to offset his small salary by living economically.

[Comment ]

e BRG] Shid “offset” FITE AL AN Z b o ARE52 T IUE
“ORANTHISE I AR 2 S R B “YRAD 7B TE TR X VR “offset” o (HIZ I “TRAN TEIAN
S TREN o IS B RURHOK B AL, RASEANZ A A RRAE RIS o 3
1 “offset” BRI “PhHR” B AN — L2 IR B AR5 2R ip i Al B S, LA
WS —BE AR . X — BB S FOURRT . At IFESOW SO LR Pif:

(1) He has to live economically to balance his small salary.

(2) His salary is so small that he has to li jif ve economically.

Sample Translation Appreciation

5] 1. [Source Language ]

BB A ENEAS 248 L A B A TR T BUE FRALOCE IC i A
ML BN A E ST INE R R e BE AT AR A E L A R R
JE RN H BT — R a3 T LR ) 5 8 A A A
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[Target Language |

The registered capital of a joint venture refers to the total amount of investment
registered at the administrative departments for industry and commerce for the estab—
lishment of the joint venture, and it should be the sum of investment subscribed by
the parties to the joint venture. The parties to the joint venture may, in accordance
with the provisions of the joint venture contract, put in their subscribed investments to

the venture in a lump sum or by installments.

{5 2. [Source Language ]

In America, where the duty to give away wealth runs deeply through the busi-
ness community , the good works were carried out by industrialists such as Henry Ford
and Andrew Carnegie, the Scots-born iron tycoon who said “he who dies rich, dies
disgraced. ”

[Target Language |

TESE [, BB 1) 93 A SRR 220 0 53 b A7 7E T R AL, S A4y Sy 1t AT
FAE TR AR LG - RO AATAAR A . A T IR 22 A Bk
RERNHEG UL SFIATSE, 2&hhkd.”

51 3. [Source Language ]

Members of the Shanghai Cooperation Organization during the June 15 summit
conference forcefully asserted their right to regulate affairs in Central Asia. A declara—
tion signed by the heads of state of all six member states, including Russia and Chi-
na, is widely viewed as placing the group in direct opposition to the United States in
the regional geopolitical contest.

[Target Language |

i EEHBUR R ETE 6 15 HA TR S S R bR AT AUE
AP RS AR RS S P EEA A 6 DR EDCE & E T
H o AN, ZE F L LA AT K EUA A i TS REE
XS b

5 4. [Source Language ]

HBERATARGIE AW 2 AT, 58 AN FS b 2 58 T 5, I AN 8 i
o E R (R 2 T SGE K, 90— BR 8 I A SC X — 2 A i A 2k B s (F6 A
EH AR S P C TR 28 O T 30 JAAR B RS B k)
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[Target Language |

Don’t sway back and forth, relax our efforts or get sidetracked, but firmly push
forward the reform and opening-up as well as adhere to socialism with Chinese char—
acteristics. In that way, we will definitely achieve our grand blueprint and ambitious
objectives ( on realizing modernization in the middle of the 21st century) .

[Comment ]

ANYIE” AL E L AT U R A R R 2 A BR T “don’t get side-
tracked” ( HIFE 7 %) Z 4k “don’t sway back and forth” ( 5|2 &) #11 “don’t flip flop”
( BIRME %) PiFh B0 —E R UG % HEVIME S idx —Biih
AT IS "I ) & RN BRI B L4 — 2L = JO B ARSI A IR AERS W
VINUPIE: -V

51 5. [Source Language ]

The way to continue our fight now, to accomplish the goals for which we stand
is to take our energy, our passion, our strength, and do all we can to help elect
Barack Obama, the next President of the United States. And I ask all of you to join
me in working as hard for Barack Obama as you have for me.

[Target Language ]

FATUnAe] L AR CEFRATTHY AL, ey 23S TR TUAR IR 35 1) F AR ? IRAEFRAT
TR O R FRAT T T ARG T FRATR I S FRATTAY i R AT RE 25 £
MBI Bk B, AR FF AR SR R e
Ih AR R o SRR SRR IR 2 S i ve - R .

Practice After Class

AL B E) TR S

1. The sick cadets had a lot of academic pressure and wanted to achieve, but
they were not very good students.

2. Let me catch those boys stealing my apples again, and 11l set the dogs on
them.

3. After he retires, he will baby-sit his grandchildren and live in California.

4. The family had to move from city to city, leading a gypsy life.

5. Governments use tax revenues to pay soldiers and police, to build dams and

roads, to operate schools and hospitals, to provide food to the poor and medi-
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cal care to the elderly, and for hundreds of other purposes.

6. And yet, as I stand here today, what gives me the greatest hope of all is not
the stone and marble that surrounds us today, but what fills the spaces in be—
tween.

B. #5904 B S
L JIRRL/MK T B2z T 595 H
VPN LR/ (LN g e FAIBIENE 3 O/ ol b g i T ME R
PRACAIE , EHERTE -
5 KRR, B [ S A T E A KU, B S— e o5 B 5 oA
1 90% LA L.
I TAESS T, A RO AR PR T o ) R
- XA AHEHER EE S RS AR b 1 AR GF -

B

AN W

Section 2 Requirements for Translators

B A& AF

Instruction

VR RIR( SEDUEE) LR A2 DOy RO HLSEh Al AR B — AR S DURHRE
SN — AP A S, BV A] 2 58 B3 T . FEX AL BN AR AR DL BRI AR
MESE, TOT A YFSERs, 5 0 E A8 A X LS AR A R . 250, O H Ui
Jos I BT 5 BB, — 2 UiE 9 AT ISR 2 SCH L iRAS BT 2 1]
TET TR 45 S MRS A B2 ORI AR 2 O TR 5 R 29008 (AT
ARATEARY N o QRS AR T B 940 38 175 BE AR BEIE S 28 T i
PEARARA R B TR B G S RS A B L, f 2 a2 07
T 27 1R A BEFH A E 5 SE IR o ORI DR AR AN 2 (U ASUA Bl 1 SO 4 1 B

MBI W AR AT, B AR 2R P A %

Ho—  EE XD SCA T SCHR B A AR 9 A 3% ) o T8 = A A, — XA [
T H FRAA KRB NRMERTS L2 X SEA A A TRZ A BEA o A0 2R X AR [ 3¢
T RSO T A B 22 B R R B 5 SR DT B AT AR 2 IR B AT e
s — R SR LE DT e ? K ad R UL, AR — A AR A 3 5 DR BR , 3
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TR, BRARED) , i3 B IR ATE 2] 0 —Fhil 5 it 23 2 A R A . B
FURFATN R SC( source language) FRAEERZ] 1IE# , 12 FH ¥ 3C( target language) 3@ il
BEAR | T AR R e e SO A 5 A ORI B AR T

H PR RS SCPTAE 5 I SCIE TS 5t DA S ZAH R ST D7 58 L B
FE AR DAY T

IR VEH WU TN S B0 K AT R T HGE , SR SR R AN S,
RO it PESC L M T i S B 2L b M A F TR E. HEAR
B R YRk 2 385 75 95 SO i e T RH S, IR AN B i %l iR

Case Study

5] 1. [Source Language ]

Lacan developed his thesis and elicited many examples. Once he said “If T have
identified with an image outside myself, I can do things I couldn’t do before” to ex—
plain his ideas. Some scholars in his times thought Lacan’s remarks were in the right
church, but in the wrong pew.

[Target Language |

PLRTEIR SO o IR 20 7 MRS 258 TR A O MWL AL, B X AR 1Y
W CWEPRIRLIR A B Z AN — B R A, Bl al UL AT A BERR T o BRAD
[ o AR — 6 22 2, DA A o 1180 L A0, 50 1 R U 2 TE A 1, L AT b 1 e
Kt

[Comment ]

XYL SCIESCHY B, M AP T e JE — R B . A S B R [ AR
Z N PEFIU A “in the right church, but in the wrong pew” , 8 I8 510 #1155l
& “TEIE R 20 B H R ANTE AR 20 ety b7, AR IXRE Y B0 23 1 E 33
AOBE A BRSSO B R R AN I
SFHBONEAR T TRV 2 R NG 2R EHESEE 20 e H#
WP e AR TV 2 R 1 R B S TR IE T, IE A S Y “in the right
church, but in the wrong pew ” FI2K Holf “ AR L2 XS 1 HA0 Y EARXS" o %
AW RGP RNE 5, E R MRl B AR 28 R Sk #5115
%%~ BRAR I A H AR ) g s SCA 5 XU ST B AN (EDUL , T 5 1 SCAE R 38
TR RS R FERR I BT B IIRE 2 BA —E 1 SR Z AR ) -



